
CHAPTER V 

     CONCLUSION AND SUGGESTION 

Conclusion 

Based on the analysis and discussion about translation techniques applied in 

novel Harry Potter and the Sorcerer’s Stone by J.K Rowling as Source Text, and 

Harry Potter dan Batu Bertuah translated by Listiana Srisanti as Target text, the 

researcher concluded that throughout the analysis, there are only 11 techniques used 

by the translator from 18 techniques argued by Molina and Albir (2002), they are: 

Amplification technique used in 10 cases with 19.23%, borrowing and description 

techniques both used in 3 cases with 5.76%, calque technique used in 2 cases with 

1.92%, reduction technique used in 8 cases with 15.38%. While, adaptation, 

transposition, variation techniques used in every 5 cases with 9.61%, and 

generalization, modulation, particularization each used in 4 cases with 7.69%. 

The amplification is the most frequent technique used by the translator. 

Therefore, the translator of Harry Potter and the Sorcerer’s Stone was consider that 

the source language have some unclear sentences due to the cultural and language 

different factors. There is some wordplay in the data as well, that is make the 

translator used this technique to deliver it. Meanwhile, calque is the least technique 

used by the translator of Harry Potter novel. From the data collected, there are only 

two phrases and/or words translated with calque technique. 



The borrowing and description techniques are expected to be the most 

techniques used in the novel. It is because the writer of Harry Potter who created new 

world of magic and the translator need techniques that deliver these new things. 

However the researcher only found these kinds of techniques in each 3 cases with 

5.76% frequency from the result of data collection (the data collected from 8 of 17 

chapters).     

Eventually from this finding, the researcher draws a conclusion that the use of 

appropriate translation technique, such as amplification, reduction, etc can make a 

product of translation accepted for the target language readers; moreover this novel’s 

genre is fantasy. Evidently, the translator used quite a lot of technique to delivers the 

Source Text into Target Text to make such a product of translation which can be 

accepted by Indonesian readers not only adults, but the teenagers and children.   

  



Suggestion 

Translation is always interesting to learn; analyzing the shift of one language 

into another, techniques applied to the product of translation, and even strategies of 

the translator to translate a Source Text into Target Text. Yet, this research only 

found translation techniques in one novel, while there is so much text and/or literary 

work and a more interesting field of translation should be studied about. Therefore, 

the next researcher can examine more about translation which applied in a book, 

novel, poetry etc. by providing the new critical point of view based on the theory of 

Molina and Albir (2002) like this research, or find other theory of translation related 

to the research. 

Practically, students who give more attentions to the translation field, 

especially translating literary work, and want to do research about it can delve more 

into the research of Descriptive Translation Studies. Try to connect and make a brief 

interview with the translators can be a good thing to do to get more explanation about 

decisions, strategies and, of course, techniques they used in their product of 

Translation. The next researcher expected can do deeper research on translation 

product or other points in Descriptive Translation Studies, so other researchers will 

know about it and their research will be better in the future.    
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